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Latino Youth Summit – Schedule
Cumbre de la Juventud Latina – Agenda

7:30 AM – 8:30 AM	 REGISTRATION / INSCRIPCIÓN

	 Gymnasium – Back Bay

8:30 AM – 8:45 AM	 WELCOME / BIENVENIDA
	 Jose L. Diaz, President, The Hispanic Roundtable
	 Dr. Les Purce, President, The Evergreen State College

	 Gymnasium

8:45 AM – 9:45 AM	 OUR VOICES / NUESTRAS VOCES

	 Gymnasium

10:00 AM – 10:45 AM	 MORNING SESSION WORKSHOPS #1 /  
	 TALLERES SESIÓN DE LA MAÑANA #1
	 See descriptions and locations on following pages. 
	 Ver descripción y ubicación en las siguientes paginas. 

	 Buildings B, C, and D
	 	 	 	 				  
11:00 AM - 11:45 AM	 MORNING SESSION WORKSHOPS #2 /  
	 TALLERES SESIÓN DE LA MAÑANA #2
	 See descriptions and locations on following pages.
	 Ver de scripción y ubicación en las siguientes paginas. 

	 Buildings B, C, and D

12:00 PM – 12:45 PM 	 GROUP 1 TO LUNCH / GRUPO 1 VA AL ALMUERZO

	 Gymnasium

	 GROUP 2 TO ACADEMIC FAIR /GRUPO 2 VA A LA FERIA ACADEMICA

	 Gymnasium

12:30 PM – 1:15 PM	 GROUP 2 TO LUNCH / GRUPO 2 VA AL ALMUERZO 

	 Gymnasium

	 GROUP 1 TO ACADEMIC FAIR / GRUPO 1 VA A LA FERIA ACADEMICA

	 Gymnasium

12:00 PM - 1:15 PM	 LOZEN LIVE PERFORMANCE / ACTUACIÓN EN VIVO DEL LOZEN

	 Gymnasium

1:15 PM – 2:00 PM	 AFTERNOON WORKSHOPS / TALLERES DE LA TARDE
	 See descriptions and locations on following pages.
	 Ver de scripción y ubicación en las siguientes paginas. 

	 Buildings B, C, and D

1:15 PM – 2:00 PM	 EARLY DEPARTURE SESSIONS
	 See descriptions and locations on following pages. 	 	 	 	
	 Ver descripción y ubicación en las siguientes paginas. 

	 Gymnasium



Letter from the President of the Hispanic Roundtable, Jose L. Diaz

On behalf of the Hispanic Roundtable (HRT), I welcome you to the 8th Annual 
Latino Youth Summit at The Evergreen State College on November 23, 2010. 
This year’s event theme is “My Actions, My Community, My Future.” This event 
is very special to me, as it completes the four year cycle for our hosting college 
partners: Centralia College, South Puget Sound Community College, Saint 
Martin’s University and The Evergreen State College. 
	 This seed was planted many years ago by the Hispanic Roundtable and 
we thought it was a wonderful opportunity for Hispanic youth to learn about 
regional post-secondary opportunities. I thank each of the college and university 
presidents for making this dream come true. 
	 I want to thank the HRT family for their unconditional passion and support in 
helping us to reach our goals and carry out our mission. The HRT is actively assisting the Hispanic community be better 
prepared to meet tomorrow’s challenges. 
	 The Latino Youth Summit exists because of many volunteers and mentors that believe in YOU and in YOUR 
POTENTIAL as future leaders of this nation. We encourage you reach for the stars and go after your dreams. Believe 
in what you can accomplish with hard work and dedication. Our hope is that when you leave the summit today you will 
have the motivation to follow your path to success in whatever field you choose. Know that the Hispanic Roundtable is 
an organization full of supporters ready to encourage you and serve as resources for you as you continue on that path. 

Respectfully,

Jose L. Diaz, Hispanic Roundtable President

La carta del presidente de la Mesa Redonda Hispana, Jose L. Diaz

En nombre de la Mesa Redonda Hispana (HRT), les doy una cordial bienvenida a la Octava Cumbre Anual Para la 
Juventud Latina  (LYS) y a The Evergreen State College, este día 23 de noviembre del 2010. El tema del evento este año 
es “Mis Acciones, Mi Comunidad, Mi Futuro.” 
	 La semilla de este evento fue plantada hace ocho años por la Mesa Redonda Hispana, con la intención y el sueño 
de darles a los jóvenes hispanos la oportunidad de aprender sobre diferentes opciones de educación a nivel técnico y 
universitario que hay disponibles en nuestra área. 
	 Este evento es muy especial para mí porque completa un ciclo de cuatro años de trabajo, en conjunto con Centralia 
College, South Puget Sound Community College, Saint Martin’s University, y The Evergreen State College.  Quiero en 
esta ocasión agradecer a cada uno de los presidentes de estas instituciones educativas por ayudarnos a que esta semilla 
floreciera e hiciera nuestros sueños una realidad.  Gracias a ellos, que han sido los anfitriones de este evento por los 
últimos ocho años, es que hemos podido alcanzar nuestras metas. 
	 Quiero también agradecer de corazón a la familia de La Mesa Redonda Hispana por su apasionado amor y  apoyo 
incondicional, lo cual nos ha ayudado a alcanzar nuestra misión. La Mesa Redonda Hispana ha hecho, y está haciendo, 
su parte para ayudar a que la comunidad hispana esté mejor preparada para enfrentar los retos y desafíos del mañana. 
	 La Cumbre de la Juventud Latina existe gracias a los muchos voluntarios y mentores que creen en tí y en tu 
potencial como uno de los futuros líderes de nuestra nación.  Te estamos animando a que trates de alcanzar las estrellas 
y vayas tras de tus sueños.  Cree en lo que puedes lograr trabajando duro y con toda tu dedicación.  Nuestra esperanza 
es que cuando te vayas hoy de esta cumbre, te lleves contigo la motivación necesaria para que puedas seguir tu camino 
hacia el éxito, en cualquier campo que tú mismo elijas.  También ten presente que la Mesa Redonda Hispana es una 
organización con mucha gente que está dispuesta a apoyarte y animarte, y a servirte como los  recursos que necesites a 
medida que continúes en ese camino.

Respetuosamente,

José L. Díaz, Presidente de The Hispanic Roundtable (La Mesa Redonda Hispana)

 

Letter from the President



“OUR VOICES” Plenary Session
The plenary session will consist of a panel presentation by current Latino(a) college students, graduates and 
professionals who made it to college to help themselves, their families and their communities. Each panelist will share 
their own stories about their background, academic journey, challenges and important triumphs along the way. You will 
be able to ask them questions about their real-life situations that might be similar to yours or shed light on your own 
journey.  

	 Panelists include: 
	 Mirium Alcantar, Student
	 Ty Cordova, State Farm
	 Jair Juarez, Student
	 Carlos Oseguera, Seattle Sounders FC / Seattle Seahawks
	 Olivia Salazar de Breaux, Hispanic Roundtable / Student
	 Sandra Zavala, Student

Sesión Plenaria “NUESTRAS VOCES” 
La sesión plenaria consistirá de una presentación por un panel de latinos que incluye a estudiantes universitarios, 
graduados y profesionales que asistieron a la universidad con el fin de ayudarse a sí mismos, a sus familias y a sus 
comunidades.  Estos panelistas compartirán contigo sus experiencias sobre sus orígenes, sus trayectorias académicas, 
así como los desafíos y triunfos que encontraron en sus caminos.  Tú podrás hacerles las preguntas que quieras sobre 
sus situaciones personales en la vida real, que quizá sean similares a las tuyas, y quizá ellos puedan alumbrar tu camino.

	 Los panelistas son:
	 Mirium Alcantar, estudiante
	 Ty Córdova, State Farm
	 Jair Juárez, estudiante
	 Carlos Oseguera, Seattle Sounders FC/Seattle Seahawks
	 Olivia Salazar de Breaux, The Hispanic Roundtable (La Mesa Redonda Hispana) y estudiante
	 Sandra Zavala, estudiante

About musical group LOZEN
Lozen is a duo from Tacoma, Washington consisting of group members 
Justine “Juice” Valdez (drums and vocals), and Hozoji “Hozi” Matheson-
Margullis (bass, guitar, and vocal). The group tours regularly and have 
released multiple albums, the most recent “Oona” in 2009 through Rural 
Wolf Records (Tacoma). Hozi is a Puyallup / Coeur d’Alene Native American. 
Juice is a proud Latina and a current student at The Evergreen State College. 
www.myspace.com/lozenpower 

Acerca del grupo musical LOZEN
Lozen es un dúo proveniente de Tacoma, Washington.  Sus miembros son 
Justine “Juice” Valdéz (batería y vocalista), y Hozoji “Hozi” Matheson-
Margullis (bajo, guitarra y vocalista).  El grupo hace giras con regularidad y 
ha sacado varios álbumes.  Su álbum más reciente es el “Oona” que salió 
en 2009, a través de Rural WOLF Records (Tacoma).  Hozi es un nativo 
americano con sangre Puyallup/Coeur d’Alene. “Juice” es orgullosa de ser latina y estudia actualmente en 	
The Evergreen State College. www.myspace.com/lozenpower

“OUR VOICES” Plenary Session

 



10:00-10:45       

1.1    Applying for College  	 B1105	 	
Same information repeated at 11:00 AM. Explore your opportunities in higher education. These Admissions experts will 
help you with the basics of how to apply for any college. With the right tools and knowledge, you will be able to get the 
assistance you need! 
	 Steve McRavin, Director of Recruitment and Testing, South Puget Sound Community College
	 Tasha Corradine, Admissions Office, The Evergreen State College

1.1	 Solicitando Admisión en la Universidad 	 B1105	 	
Este taller se repetirá a las 11:00 AM. Explora tus oportunidades para una educación universitaria. Estos expertos de 
Admisiones te ayudarán con los conceptos básicos sobre cómo solicitar admisión en cualquier universidad. ¡Con las 
herramientas adecuadas y los conocimientos útiles, tú podrás obtener la ayuda que necesitas!
	 Steve McRavin, Director de Reclutamiento y Exámenes, South Puget Sound Community College
	 Tasha Corradine, Oficina de Admisiones, The Evergreen State College

1.2	 How to apply for Scholarships and Financial Aid  	 B1107	 	 	
Same information repeated at 11:00 AM. It is true that almost all students need financial help to make going to college 
possible. These presenters, in financial offices at various institutions, will provide practical advice and answer questions.
	 Shelle Reile, Director of Financial Aid, Saint Martin’s University
	 Tracy Dahl, Office of Financial Aid, Centralia College

1.2 	 ¿Cómo Solicitar Ayuda Financiera y Becas 	 B1107
Este taller se repetirá a las 11:00 AM. Es cierto que casi todos los estudiantes necesitan ayuda financiera para que 
les sea posible ir a la universidad. Estos presentadores de las oficinas financieras de diversas instituciones, te darán  
consejos prácticos y responderán a todas tus preguntas.
	 Shelle Reile, Directora de la Oficina de Ayuda Financiera, Saint Martin’s University
	 Tracy Dahl, Oficina de Ayuda Financiera, Centralia College

1.3    Jobs in the Trades & Apprenticeships   	 B2105	Some 
people think of these jobs as real “hands on” work. Come learn what is required to get into such fields as carpentry, 
land surveying, construction, robotics and alternative energy! This panel will discuss the trades as a career option and 
the ways to get into these exciting and meaningful fields.
	 Jimmy Matta, Carpenter, NW Regional Council of Carpenters
	 Matt Newton, New Market Skills Center, Construction Trades and Alternative Energy program 

1.3 	 Empleos de Oficio y Programas de Aprendizaje 	 B2105
Algunas personas piensan que estos trabajos son realmente de “manos a la obra”. Ven y aprende lo que se requiere 
para entrar en campos como la carpintería, la cartografía, la construcción, la robótica y las energías alternativas! Este 
panel discutirá contigo estos oficios como una opción profesional y la manera de entrar en estos campos que son muy 
emocionantes y significativos.
	 Jimmy Matta, Carpenter, Consejo Regional de Carpinteros del Noroeste
	 	Matt Newton, New Market Skills Center, Programa de Habilidades de la Construcción y Energía Alternativa

1.4	 It’s all About Money 	 B2107	 	
Money…So hard to get and so hard to hang onto! What are the financial traps out there to watch out for? Credit cards 
are the bite that never lets go!! Here are some tips about how to manage what you have.
	 Angie Roarty and Stephanie Snyder; Agents, State Farm Insurance

1.4 	 Todo es Sobre el Dinero 	 B2107
¡El dinero es tan difícil de conseguir, y nos cuesta mucho poder ahorrar algo! ¿Cuáles son las trampas financieras 
que hay que vigilar? El uso de la tarjeta de crédito es una tentación que nunca se acaba! En este taller oirás algunos 
consejos muy buenos cómo administrar lo que tienes.
	 Angie Roarty y Stephanie Snyder, Agente de Seguros, State Farm Insurance

Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	



Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	

1.5	 Busting those Myths and Misinformation	 C1105		
Students sometimes get discouraged by the wrong information. Listen to a panel of current college students talk about 
what they heard and what in fact they found was true about getting into college.
	 Panel moderated by Norma Alicia Pino, Director, 1st Peoples Advising, The Evergreen State College

1.5 	 Como Terminar con Ciertos Mitos y la Desinformación 	 C1105
Los estudiantes a veces se desaniman por mucha información equivocada. En este taller escucharás a un panel de 
estudiantes universitarios, que hablarán sobre la información equivocada que ellos oyeron, y lo que en realidad 
encontraron cuando fueron a la universidad.
	 Moderadora del Panel, Norma Alicia Pino, Director de Asesoramiento, The Evergreen State College

1.6	 Career Panel- Sampling	 C1107
Not sure what your future job will be? This panel gives you a sampling of several different occupations. Come find out 
what is involved in the work, what skills are needed and how these folks got into it.
	 Information Technology: Tony Alfonso, Administrative Computing Manager, The Evergreen State College
	 Welding: John Goss, Faculty, South Puget Sound Community College
	 Early Childhood Education: Nimira Jetha, Faculty, New Market Skills Center

1.6	 Primer Panel de Ejemplos de Profesiones 	 C1107
¿No estás seguro de lo que le gustaría trabajar en el futuro? Este panel ofrece una muestra de diferentes ocupaciones. 
Ven y aprende qué se requiere para hacer estos trabajos, qué habilidades son necesarias y cómo estas personas 
empezaron a trabajar con ellas. 
	 Información Tecnológica: Tony Alfonso, Gerente Administrativo de Computación, The Evergreen State College
	 Soldadura John Goss, Profesor, South Puget Sound Community College
	 Educación Temprana de Niños: Nimira Jetha, Profesor, New Market Skills Center

1.7	 Are You a Leader?   	 C2105
Same workshop repeated at 11:00 AM. This presenter’s company uses these values to lead his business:  Commitment, 
Tenacity, Results!  With inspiring examples, Carlos will discuss how these same values make great leaders anywhere! 
Discover your talents and put them to work to benefit yourself and others. 
          Carlos Veliz, President, PCSI Design

1.7	 ¿Eres Tú un Líder? 	 C2105
Este taller se repetirá a las 11:00 AM. La empresa de este presentador utiliza estos valores para dirigir su negocio: el 
compromiso, la tenacidad, los resultados! Con ejemplos inspiradores, Carlos discutirá cómo estos mismos valores hacen 
forman grandes líderes en cualquier lugar! Descubre tus talentos y ponlos a trabajar para tu beneficio y para el de otras 
personas. 
        	Carlos Véliz, Presidente, Diseño PCSI

1.8 	 Gangs  	 C2107
This workshop will help discuss youth violence, gang involvement and ways to deal with those personal and social 
pressures. 
	 Facilitated by  staff of the Violence Intervention and Prevention Program, Community Youth Services 

1.8	 Las Pandillas	 C2107
Este taller te ayudará a tratar la violencia juvenil, la participación en pandillas y las maneras de hacer frente a las 
presiones personales y sociales. 
	 Facilitado por el personal del Programa de Intervención y Prevención de la Violencia, Community Youth Services

1.9	 Jobs Keeping People Safe  	 C2109	 
Want a job helping your community during crises, local disasters, and fires?  Are you interested in public safety? What 
does it take to become a fire fighter or be in law enforcement? Find out what these challenging jobs are like. 
	 Police Officer - Miguel Stansberry, City of Lacey Police Department
	 Firefighters/First Responders - Lanette Dyer, New Market Skills Center 



Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	

1.9 	 Trabajos para Mantener a la Gente de Segura	 C2109
¿Quieres un trabajo ayudando a tu comunidad durante las crisis, desastres locales, y los incendios? ¿Estás interesado en 
la seguridad pública? ¿Qué se necesita para convertirse en un bombero, en un policía o trabajar en el cumplimiento de 
la ley? Descubre cuales son los retos de estos trabajos.
	 Miguel Stansberry, Oficial de Policía, City of Lacey Police Department
	 Lanette Dyer, Bombero de primera respuesta, New Market Skills Center

1.10	 Is Everyone Doing it?   	 D1105
Sometimes it seems like everyone is doing it. It doesn’t even matter what “it” is:  Partying, drinking, smoking, using 
drugs, or even being in a gang…. Find out WHO is doing WHAT and how you can stay above the influence!  What can 
help YOU make healthy decisions? 
	 Tamika Houston-Burroughs and Jesse Youckton, Program Managers at TOGETHER!  

1.10 	Todo el mundo lo está haciendo?	 D1105
A veces nos parece que todos lo hacen. Ni siquiera importa lo que es “eso”... Vida nocturna, beber, fumar, usar drogas, 
o incluso estar en una pandilla .... ¡Averigua quién está haciendo qué y cómo puedes mantenerte alejado de esta mala 
influencia! ¿Qué puede ayudarte a tomar decisiones saludables?
	 Tamika Houston-Burroughs y Jesse Youckton, TOGETHER!  

11:00-11:45

2.1    Applying for College  	 B1105		
Same information repeated from 10:00 AM. Explore your opportunities in higher education. Admissions experts will 
help you with the basics of how to apply for any college. With the right tools and knowledge, you will be able to get the 
assistance you need! 
	 Josefina Pilon, Assistant Director of Admissions for Transfer Recruitment, Saint Martin’s University 
	 Linda M. Bautista, M.Ed. Educational Access Consultant

2.1 	 Solicitando Admisión en la Universidad 	 B1105
Este mismo taller se ofreció a las 10:00 AM. Explora tus oportunidades para una educación universitaria. Estos expertos 
de Admisiones te ayudarán con los conceptos básicos sobre cómo solicitar admisión en cualquier universidad. Con las 
herramientas adecuadas y útiles conocimientos, tu podrás obtener la ayuda que necesitas!
	 Josefina Pilon, Asistente del Director de Admisiones, Saint Martin’s University
	 Linda M. Bautista, M.Ed. 

2.2	 How to apply for Scholarships and Financial Aid   	 B1107
Same information repeated from 10:00 AM. It is true that almost all students need financial help to make college 
possible. These presenters, in the financial offices at various institutions, and will provide practical advice and answer 
questions.
	 Kerri Chaput, Office of Financial Aid, South Puget Sound Community College
	 Tracy Hall and Michele Elhardt, The Evergreen State College

2.2 	 ¿Cómo Solicitar Ayuda Financiera y Becas 	 B1107
Este mismo taller se ofreció a las 10:00 AM. Es cierto que casi todos los estudiantes necesitan ayuda financiera para 
que les sea posible ir a la universidad. Estos presentadores de las oficinas financieras de diversas instituciones, te darán  
consejos prácticos y responderán a todas tus preguntas.
	 Kerri Chaput, Oficina de Ayuda Financiera, South Puget Sound Community College
	 Tracy Hall, y Michele Elhardt, The Evergreen State College	



Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	

2.3   	Immigration	 B2105
Same information will be repeated at 1:15 PM. This country continues to be in turmoil over immigration issues. In this 
workshop you can explore what it might be like under the new Arizona law, for Latinos, for law enforcement, and for 
the community.  The Dream Act could bring new opportunities for undocumented immigrant youth who want to go to 
college or want to serve in the armed forces. Come find out who would qualify and what the requirements would be.    
         	Lisa Seifert, Immigration Attorney, Seifert Law 
	 Maru Mora Villapando, Advocate

2.3  	 Inmigración 	 B2105
Este taller se repetirá a las 1:15 PM. Este país sigue estando en crisis por cuestiones de inmigración. En este taller se 
puede explorar lo que podría ocurrirle a los Latinos y a la comunidad al hacer cumplir la ley. La propuesta de ley “Dream 
Act“ podría traer nuevas oportunidades para los jóvenes inmigrantes indocumentados que quieren ir a la universidad o 
quieren servir en las fuerzas armadas. Ven a ver quién reúne los requisitos y cuáles son estos requisitos.
          Lisa Seifert, Abogado de Inmigración, Bufete de Abogados Seifert 
	 Maru Mora Villapando

2.4	 Create the Future through Technology 	 B2107
Be part of improving lives through changes and advancements to technology. With a strong history of innovation and 
culture that values diverse perspectives, Intel has made possible some of the technologies that you use on a daily basis. 
Come hear a panel of employees tell how your skills and talents can be used by any high tech company.  
	 Bill Fishburn, Gilberto Graciani, Gerardo Martinez, Fausto Mendoza and Laura Pedraza; INTEL

2.4 	 Crear el Futuro a Través de la Tecnología 	 B2107
Sé parte de mejorar la vida a través de cambios y avances de la tecnología. Con una fuerte historia de innovación y 
una cultura que valora la diversidad de perspectivas, Intel ha hecho posible algunas de las tecnologías que se utilizan a 
diario. Ven y escucha a un grupo de empleados de esta empresa que te dirán cómo tus habilidades y talentos puede ser 
utilizado por cualquier compañía de alta tecnología.
	 Bill Fishburn, Gilberto Graciani, Gerardo Martinez, Fausto Mendoza and Laura Pedraza; INTEL

2.5	 You’re Bilingual. You’re Bicultural: A Job can come from this! 	 B2109	
¿Hablas español y ingles? You are in huge demand. Imagine a city hiring you to do Hispanic outreach in the community, 
or state government using you to help Spanish speaking individuals receive services, or helping a private company 
market to Latinos, or using your background to be an advocate for the Latino perspective!  Hear how being bilingual 
and bicultural can open many career opportunities for you. 
	 Tony Gomez, Community Outreach Coordinator, KCTS 9/V-Me TV, Seattle 
	 Maria Ventura, Public Affairs Specialist, State Farm Insurance

2.5 	 Eres bilingüe y bicultural: Un Buen Trabajo Puede Venir de Esto! 	 B2109
¿Hablas ingles y español? Pues tú estás en gran demanda. Imagina que una ciudad te contrate para hacer programas 
de alcance en la comunidad hispana, o que un gobierno estatal o federal te de empleo para ayudar a las personas 
que hablan español y que reciben servicios, o ayudar a unaempresa privada para expandir sus servicios a los Latinos, 
o utilizar tu experiencia para ser un defensor de la perspectiva Latina! Escucha cómo el ser bilingüe y bicultural, puede 
abrirte muchas oportunidades de carrera.
	 Tony Gómez, Coordinador de Relaciones Comunitarias, KCTS TV 9/V-Me, Seattle
	 María Ventura, Especialista de Relaciones Públicas, State Farm Insurance

2.6	 Creative Ways to Jump Start College Credits   	 C1105		
There are many ways to obtain college credits, maybe even while you are still in high school!  Save yourself some money 
and get a jump start! We’ll tell you how.
	 Christina Winstead, Tech Prep, South Puget Sound Community College
	 Connie Smejkal, Tech Prep, Centralia College
	 Mark Wagar, Director of Student Services, New Market Skills Center



Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	

2.6 	 Maneras Creativas de Empezar a Acumular Créditos a Nivel Universitario 	 C1105
Hay muchas maneras de obtener créditos universitarios. ¡incluso mientras se está en la escuela secundaria!  Puedes 
ahorrar mucho dinero y empezar a completar créditos universitarios. Ven y te diremos como. 
	 Christina Winstead, Preparación Técnica, South Puget Sound Community College	 	
	 Connie Smejkal, Tech Prep, Centralia College 
	 Mark Wagar, Director de Servicios para los Estudiantes, New Market Skills Center

2.7	 Career Panel #2 – Sampling 	 C1107
Second career panel, Different occupations from 10:00 session. Not sure what your future job will be? This panel gives 
you a sampling of several different occupations. Come find out what is involved in the work, what skills are needed and 
how these folks got into it.
	 Sciences – Trevor Contreras, Geologist, WA State Department of Natural Resources
	 Automotive – Bob Riggin, Faculty, South Puget Sound Community College
	 Courts – Marcella Guzman, Court Assistant, Thurston County District Court

2.7	 Segundo Panel de Ejemplos de Profesiones 	 C1107
Estas presentaciones son diferentes a las que se presentaron en el taller de las 10:00 am. No estás seguro en lo que te 
gustaría trabajar en el futuro? Este panel ofrece una muestra de diferentes profesiones. Ven y aprende que se requiere 
para hacer estos trabajos, ¿qué habilidades son necesarias y cómo estas personas comenzaron a trabajar en ellas. 
	 Ciencias  – Trevor Contreras, Geologo, WA State Department of Natural Resources
	 Automobi – Bob Riggin, Instructor, South Puget Sound Community College
	 Cortes – Marcella Guzman, Asistente de la Corte, Thurston County District Court
	
2.8	 Are You a Leader?  	 C2105
Repeat of same workshop as 10:00 AM. This presenter’s company uses these values to lead his business:  Commitment, 
Tenacity, Results!  With inspiring examples, Carlos will discuss how these same values make great leaders anywhere! 
Discover your talents and put them to work to benefit yourself and others. 
         Carlos Veliz, President, PCSI Design

2.8 	 ¿Eres Tú un Líder? 	 C2105
Esta es una repetición del taller de las 10:00 AM. La empresa de este presentador utiliza estos valores para dirigir su 
negocio: el compromiso, la tenacidad, los resultados! Con ejemplos inspiradores, Carlos discutirá cómo estos mismos 
valores forman grandes líderes en cualquier lugar! Descubre tus talentos y ponlos a trabajar para tu beneficio y para el 
de otras personas. 
        	Carlos Véliz, Presidente, PCSI Design

2.9	 Love, Power, Boundaries   	 C2107		
Same information repeated at 1:15 PM.	 This is an informal and open conversation about what is a healthy dating 
relationship. Discussion will include identifying personal expectations and values, making healthier choices, and being 
aware of safety issues related to sex and dating. Presenter may draw from Safeplace’s La Teena Project.
	 Michelle Dixon-Wall, Specialized Services, Safeplace Women’s Shelter

 2.9	 Amor, Poder, Fronteras 	 C2107
Este taller se repetirá a la 1:15 PM. Este taller será una conversación informal y abierta sobre lo que es una relación 
sana de noviazgo o salidas amorosas. La discusión incluye: la identificación de expectativas y valores personales, cómo 
tomar decisiones más saludables, y cómo estar conscientes de los problemas de seguridad relacionados con el sexo y el 
noviazgo. 
	 Michelle Dixon-Wall, Servicios Especializados, Safeplace Women’s Shelter



Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	

2.10	 Healthcare as a Career 	 C2109
There are significant shortages in almost all health related occupations. The choices are much broader than anyone 
could imagine, with varying amounts of education required. Health care draws people who want to help others. Here 
are two examples of medical careers helping the homeless and in a community clinic.	
	 Lucia Paredes, SeaMar Community Health Clinic
	 Marissa Altamirano, Olympia Union Gospel Mission  

2.10 	El Cuidado de la Salud Como una Carrera	 C2109
Hay una gran escasez en casi todas las profesiones relacionadas con la salud. Las opciones son mucho más amplias de 
lo que cualquiera podría imaginarse. Todas las profesiones requieren diferentes niveles educativos. Profesiones en el 
cuidado de la salud atraen a las personas que quieren ayudar a otros. Ven y aprende de algunos ejemplos de carreras 
en el campo de la salud; trabajando en una clínica comunitaria y ayudando a las personas sin hogar.
	 Lucía Paredes, SeaMar Community Health Clinic
	 Marissa Altamirano, Olympia Union Gospel Mission 

2.11	 What if I Don’t Know Yet What I want to BE? 	 D1105		
Not sure what you want to do for a career? You will be supported in thinking about personal growth and future work 
that can match students to what they like to do such as seeking seek advice and getting job related information. There 
is more possible than you realize!
	 Ann Adams, Director of Career Services, Saint Martin’s University

2.11 	¿Qué pasa si todavía no sé qué es lo que quiero Ser? 	 D1105
No estás seguro de lo que tú quieres estudiar para una carrera? Ann Adams y un grupo de estudiantes te ayudarán a 
pensar sobre tú crecimiento personal y un futuro  trabajo futuro que podría coincidir con lo que a tí te gustaría hacer. 
Cómo consultar y obtener información relacionada con el trabajo?. Es más fácil de lo que tú piensas!
	 Ann Adams, Directora del Servicio de Carreras Profesionales, Saint Martin’s University
	

1:15-2:00

3.1   	Latin Music USA 	 B1105 
From bebop to hip hop and rock n’ roll to reggaetón; Latinos have played an active role in shaping American popular 
music since the dawn of recording. Follow the music from Old School to the latest trends. Learn too about Latin Music 
USA, the new bilingual TV mini-series that reveals how the story of American music could only be told with a little sabor 
Latino. 
	 Antonio Gomez, Community Outreach Coordinator, KCTS 9/V-Me TV, Seattle

3.1	 Música Latina USA	 B1105
Desde bebop al hip hop y desde el rock al reggaetón, los Latinos han jugado un papel activo en la transformación de 
la música popular norteamericana desde los inicios de la grabación. Sigue la música de la vieja escuela a las últimas 
tendencias. Aprende también acerca de Música Latina USA, la nueva mini serie de televisión bilingüe que enseña cómo 
la historia de la música estadounidense sólo podía ser contada con un poco de sabor Latino.
	 Antonio Gómez, Coordinador de Relaciones Comunitarias, KCTS TV 9/V-Me, Seattle

3.2	 Immigration	 B2105
Repeat of same workshop as 11:00 AM. This country continues to be in turmoil over Immigration issues. In this 
workshop you can explore what it might be like under the new Arizona law, for Latinos, for law enforcement, and for 
the community. The Dream Act could bring new opportunities for undocumented immigrant youth who want to go to 
college or want to serve in the armed forces. Come find out who would qualify and what the requirements would be.    
	 Lisa Seifert, Immigration Attorney, Seifert Law 
	 Maru Mora Villapando, Advocate



Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	

 3.2 	 Inmigración 	 B2105
Este taller se ofreció a las 11:00 AM. Este país sigue estando en crisis por cuestiones de inmigración. En este taller se 
puede explorar lo que podría ocurrirle a los Latinos y a la comunidad al hacer cumplir la ley. La propuesta de ley “Dream 
Act” podría traer nuevas oportunidades para los jóvenes inmigrantes indocumentados que quieren ir a la universidad o 
quieren servir en las fuerzas armadas. Ven a ver quién reúne los requisitos y cuáles son estos requisitos.
     	 Lisa Seifert, Abogado de Inmigración, Bufete de Abogados Seifert 
	 Maru Mora Villapando

3.3	 Workshop to be announced	 B2107

3.4	 Zumba 	 B2109
Zumba is a dance fitness program that uses international music to make exercise fun. The workout targets every 
major muscle group in the body and borrows styles from Cumbia, Salsa, Merengue, Mambo, Flamenco, ChaChaCha, 
Reggaeton, Samba, Belly Dancing, Bhangra, Hip Hop and Tango! 
 	 Instructor Jamina Caldera

3.4 	 Zumba 	 B2109
Zumba es un programa de ejercicios de danza que utiliza la música internacional y hace que el ejercicio sea divertido. 	
El objetivo del entrenamiento es usar todos los músculos del cuerpo tomando estilos de baile como la cumbia, la salsa, 
el merengue, el mambo, el flamenco, el chachachá, el reggetón, la samba, la danza del vientre, el hip hop y el tango!
 	 Instructora Jamina Caldera 

3.5	 Chicanistas & Latinas in History--Women of Action  	 C2105
This workshop will introduce you to Latina leaders, teachers, activists, writers, musicians, and scientists who have paved 
the way for the next generation to succeed and contribute positively to our world. How did they get their start and what 
were the contributions to Latino/as alike!! 
	 Grace Huerta, Ph.D. Faculty, The Evergreen State College
	 Leslie Flemmer, Faculty, The Evergreen State College

3.5 	 Latinas Chicanistas en la Historia - Las mujeres de Acción  	 C2105
Este taller te dará a conocer a líderes latinas, maestras, activistas, escritoras, cantantes, artistas y científicas que han 
abierto el camino para que la próxima generación tenga éxito y contribuya de manera positiva a nuestro mundo. Cómo 
empezaron y cuáles fueron sus contribuciones de estas Latinas!
	 Grace Huerta, Ph.D. Profesora, The Evergreen State College
	 Leslie Flemmer, Profesora, The Evergreen State College

3.6 	 Love, Power, Boundaries   	 C2107		
Repeat of same information as 11:00 AM.	 This is an informal and open conversation about what is a healthy dating 
relationship. Discussion will include: identifying personal expectations and values, making healthier choices, and being 
aware of safety issues related to sex and dating. Presenter may draw from Safeplace’s La Teena Project.
	 Michelle Dixon-Wall, Specialized Services, Safeplace Women’s Shelter

3.6 	 Amor, Poder, Fronteras 	 C2107
Este taller se ofreció a las 11:00 AM. Este taller será una conversación informal y abierta sobre lo que es una relación 
sana de noviazgo o salidas amorosas. La discusión incluye: la identificación de expectativas y valores personales, cómo 
tomar decisiones más saludables, y cómo estar conscientes de los problemas de seguridad relacionados con el sexo y el 
noviazgo
	 Michelle Dixon-Wall, Servicios Especializados, Safeplace Women’s Shelter



Workshop Schedule and Descriptions / Horario de Talleres	

3.7	 A Workplace Accident Can Change Your Life Forever           	 C2109
Is a job more important than your life? Come and hear first-hand accounts of what it means to live through a serious 
workplace accident and the profound impact of that life-changing event on family, friends, co-workers, and employers. 
	 Matt Pomerinke, Papermaker and Safety Representative, Longview Fibre
	 Xenofan Moniodis, Young Worker Speaker Program Coordinator, WA State Department of Labor and 	 	 	 	
	 Industries

 3.7 	 Un Accidente de Trabajo Puede Cambiar tu Vida para Siempre 	 C2109
¿Es un trabajo más importante que tu propia vida? Ven a conocer de primera mano lo que significa tener un accidente 
laboral grave, y el profundo impacto que ese acontecimiento tiene al cambiar la vida de la persona, su familia, sus 
amigos, sus compañeros de trabajo, y su empleador.
	 Matt Pomerinke, es un fabricante de papel y el Representante de Seguridad, Longview Fibre
	 Xenofan Moniodis, Coordinadora del Programa de Jóvenes Trabajadores, WA State Department of 	 	 	 	
	 Labor and Industries

3.8	 Sports Can Lead the Way   	 D1105		
Your skills in sports can leverage a college education. Many students that are successful in sports receive scholarships 
that help them finance their college education. Learn more about opportunities that are available.  *Note from soccer 
coach for seniors. If you are interested in soccer, you need to contact the schools you are interested in ASAP. Many 
colleges make their recruiting slot decisions for next year by Nov. of this year! 
	 Rob Walker, Director of Soccer Operations, Saint Martin’s University
	 Monica Heuer, Assistant Recreation and Athletics Director/ Women’s Basketball coach, 
	 The Evergreen State College

3.8 	 Los Deportes pueden Abrir el Camino 	 D1105
Tus habilidades en el deporte pueden darte una educación universitaria. Muchos estudiantes que tienen éxito en los 
deportes reciben becas que les ayudan a financiar su educación universitaria. Aprende más sobre las oportunidades que 
están disponibles. *Nota del entrenador de fútbol para jóvenes que se graduaran este año:. Si tú estás interesado en el 
fútbol, es necesario contactar las escuelas de las cuales estás interesado lo antes posible. Muchas universidades toman 
sus decisiones de contratación para el próximo año escolar en noviembre de este año!
	 Rob Walker, Director de Operaciones de Fútbol, Saint Martin’s University
	 Mónica Heuer, Asistente del Director de Recreación y Deportes y Entrenadora del Equipo de baloncesto de 	 	
	 Mujeres, The Evergreen State College
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On behalf of the Hispanic Roundtable, we wish to wholeheartedly thank our sponsors for making the 2010 Latino 
Youth Summit possible. En nombre de la Mesa Redonda Hispana, damos las gracias de todo corazón a nuestros 
patrocinadores por hacer posible la Cumbre de la Juventud Latina 2010.

The Evergreen State College for being our host facility!
Centralia College

CHOICE Regional Health Networks
College Success Foundation

Color Graphics
Community Health Plan of Washington

Greg Anthony Giving Fund
Home Depot

Intel Corporation (DuPont)
Lewis County Public Health and Social Services

North Thurston Public Schools
Olympia Credit Union

Saint Martin’s University
Seattle Sounders FC and Seattle Seahawks

South Puget Sound Community College
State Farm Insurance

Thurston County Public Health and Social Services
Timberland Regional Library

TOGETHER!
Washington Association of Community and Migrant Health Centers

Washington College Access Network (WCAN)
Washington Federal

Washington State Department of Health
Washington State Department of Labor and Industries

Washington State University, Thurston County Extension
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Paul D. Gallegos, The Evergreen State College, 2010 Latino Youth Summit Planning Committee Co-Chair

The Hispanic Roundtable Board of Directors
Anne Kelley-Glasoe, South Puget Sound Community College

Bill Fishburn, Intel Corporation
Candy Lunke, Centralia College

Carlos Diaz, The Evergreen State College
Delfina Gayle, Washington State Department of Labor and Industries

Dr. Annabel Kirschner, WSU Thurston County Extension
Eli Hernandez, Intel Corporation
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Theresa Kimball, College Success Foundation
Tony Alfonso, The Evergreen State College



Thank you!

Hispanic Roundtable Board of Directors:
José L. Diaz, President

Sara Peté, Olympia Timberland Regional Library, Secretary
Shawn Lewis, North Thurston Public Schools, Treasurer

Ivan Rodriguez, CHOICE Regional Network, Webmaster
Paul Gallegos, The Evergreen State College, Youth Education Coordinator

Emilio Vela, Jr., WA State Dept. Of Alcohol and Substance Abuse, Mentor Committee Chair
Carmen R.D. Murphy, Univera, Board Member At-Large

Eileen Yoshina, South Puget Sound Community College, Board Member At-Large
Lt. John Suessman, City of Lacey Police Dept., Board Member At-Large

Kathy Baros-Friedt, Board Member At-Large

Olivia Salazar de Breaux, Executive Assistant to the President of the Hispanic Roundtable

Special thanks to The Evergreen State College’s graphics team, Intel Corporation, KAOS Radio, Northwest Printing, Color 
Graphics, and all of our incredible volunteers for lending your skills and talent to the Latino Youth Summit this year. 

We could not accomplish this wonderful event without you!

For more information about the Hispanic Roundtable, visit www.hispanicroundtable.org. 

This event is made possible thanks to the support of  
community sponsors and these higher educational partners.

Greg Anthony 
Giving Fund
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